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декоративная составляющая» возможно деление на подгруппы по стилю, назначению, 

предметному наполнению, материалам, а в ЛСГ «материал и способ его обработки» – по 

качеству материала, его твердости или прочности, способу производства.  

Понимание системных связей внутри ЛСГ, относящихся к архитектурной сфере, 

способствует всестороннему восприятию предмета, обеспечивает межкультурное 

профессиональное общение и оптимизирует обучение специальному языку, в том числе 

иностранному, в сфере профессиональной коммуникации. 
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УДК 81.42 

Устойчивые глагольно-именные сочетания  

как средство стандартизации в деловом дискурсе 
 

Русанова О. С., Удмуртский государственный университет,  

аспирант, Россия 

Научный руководитель: к. ф. н., доцент Килина Л. Ф., Россия 
 

В текстах официально-делового стиля современного русского языка нередко можно 

обнаружить такие сочетания, как произвести впечатление, представить интерес, совершить 

деяние и др. Сочетания подобного типа в научной лингвистической литературе называются по-

разному: описательные глагольно-именные обороты (П. А. Лекант), устойчивые сочетания 

(Ю. Д. Апресян), аналитические коллокации (В. Н. Телия), синлексы (Г. И. Климовская), 

вербономинанты (Т. П. Плещенко, Р. Г. Чечет) и др. Мы в своей работе используем термин 

устойчивые глагольно-именные сочетания (УГИС).  

Прежде всего необходимо сказать о том, что УГИС представляют собой сочетания глагола 

с ослабленной семантикой и существительного (реже прилагательного или местоимения). 
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Компоненты таких сочетаний употребляются с ограниченным кругом слов, а значение часто 

определяется у сочетаний в целом, также УГИС, как правило, воспроизводятся в готовом виде. 

Известно, что именные и глагольные компоненты в УГИС могут варьироваться: как у 

глагольных, так и у именных компонентов сочетаний могут быть синонимы (оказать помощь, 

поддержку, содействие; делать, совершать, производить посадку) или паронимы (представить 

/ предоставить данные), что вызывает некоторые затруднения в употреблении УГИС. Кроме 

того, в текстах каждого функционального стиля есть особенности в организации и употреблении 

языковых средств, в том числе в употреблении устойчивых глагольно-именных словосочетаний. 

Так, например, для официально-делового стиля (ОДС), обслуживающего сферу 

административно-правовых отношений, характерна предельная точность, исключающая 

инотолкование, т. е. деловой текст должен быть понят однозначно. Этого можно достичь за счет 

языкового стандарта. Под языковым (речевым) стандартом вслед за Т. А. Воронцовой понимаем 

«воспроизводимые в речи готовые средства выражения, вырабатывающиеся в процессе 

многократного повторения однотипных ситуаций» [Воронцова, 2008, с. 54]. Стандартизация 

языка ОДС значительно облегчает процесс общения: поскольку деловые документы обычно 

«составляются» по определенному образцу, стандартные готовые фразы постоянно 

воспроизводятся в документах.  

Т. П. Плещенко отмечает, что, наряду с процессом стандартизации, происходит процесс 

фразеологизации деловой речи. В ее работе речь идет о нескольких случаях употребления УГИС 

в деловом дискурсе. С одной стороны, УГИС универсальны (часто могут быть использованы 

вместо параллельных глагольных форм – оказать помощь вместо помочь). С другой стороны, в 

некоторых случаях не обойтись без устойчивых глагольно-именных сочетаний: к примеру, к 

сочетаниям допустить брак, совершить преступление, исполнять обязанности, занять 

должность, возложить ответственность и под. невозможно подобрать глагольный 

эквивалент. В отдельных случаях значения УГИС и параллельной глагольной формы могут не 

совпадать (ср. провести соревнование и соревноваться). И, наконец, УГИС могут 

функционировать как сочетания терминологического характера, которые точно квалифицируют 

различные ситуации, например, совершить наезд – терминологическое словосочетание, 

являющееся официальным наименованием определенного вида дорожных происшествий 

[Плещенко, 2001, с. 18]. Или, к примеру, словосочетание произвести осмотр нельзя заменить 

глаголом осмотреть, так как в документах таможенной службы слово осмотр имеет 

терминологический характер [Федорченко, 2014, с. 28]. 

Проанализировав тексты публицистического и официально-делового стиля 

Национального корпуса русского языка за 2010–2015 гг., мы обнаружили существенные отличия 

в употреблении УГИС. Например, такие сочетания, как совершать / совершить деяние, 

производить / произвести дознание, представлять / представить доказательства и др., 

встречаются чаще в деловых документах, для публицистических текстов более актуальными с 

этими же глаголами являются сочетания совершать / совершить путешествие, производить / 

произвести впечатление, представлять / представить интерес и т.д. Интересно, что подобные 

сочетания употреблялись уже в древнерусских текстах, в которых они также закреплялись как 

устойчивые. Причем УГИС часто использовались именно в деловых текстах, например, в 

старорусских грамотах:  
 

И вам бы однолично свою великую службу к нам и ко всем православным крестьянам совершить, 

тотчас не мешкая итти з боярином с Федором Ивановичем всход к боярину ко князю Михаилу 

Васильевичю; тем бы вам своя великая служба красить (Указная грамота) [НКРЯ]. 

 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что использование устойчивых глагольно-

именных сочетаний, являющихся средством стандартизации текстов официально-делового 

стиля, позволяет обеспечить его специфичность в системе функциональных стилей русского 

литературного языка. 
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В рамках концепции языковых особенностей кулинарного рецепта в англоязычном 

гастрономическом дискурсе с использованием описательного метода и случайной выборки был 

исследован инструктивный блок, широко представленный глаголами кулинарных действий. 

Актуальность настоящего исследования обусловлена возросшим интересом к изучению 

гастрономического дискурса в лингвистике, в котором кулинарный рецепт занимает одну из 

ведущих коммуникативных пространств. 

Цель работы – дать лексико-семантическую и морфологическую характеристику глаголам 

приготовления пищи. Изучение кулинарного рецепта как особого типа текста легло в основу 

диссертации П. П. Бурковой [Буркова, 2004], определение жанра кулинарного рецепта и 

характерных ему параметров представлено в работе М. А. Кантуровой [Кантурова, 2012], 

А. Ю. Земскова выявила основные дискурсивные характеристики англоязычной гастрономии: 

участников, хронотоп, цель и ценности [Земскова, 2009]. 

“The Book of Household Management” г-жи Битон вводит в домашнее хозяйство англичан 

среднего класса Викторианской эпохи (1837–1901 гг.). Сама Изабелла Битон не была 

профессиональным поваром, однако для своих рецептов она выбирала те языковые средства, 

которые бы легко и верно воспринимались ее целевой аудиторией, чем обусловлено 

наименование технологических процессов по приготовлению пищи. Для исследования 

использовался материал из главы 26, посвященной пудингам и мучным кондитерским изделиям 

(“Puddings and Pastry”), следовательно, рассмотрим глаголы, относящиеся к кондитерскому 

искусству. 

Для начала отметим, что лексемы технологических операций могут быть представлены в 

форме отглагольных существительных, их функция – передача обобщенного действия для 

экономии языковых единиц: 
 

«Repeat the rolling and buttering (раскатывание и намазывание маслом) until the paste has been rolled 

out 4 times, or equal quantities of flour and butter have been used…» [Beeton, 1861, p. 612]. 

 

Анализ исследуемого материала показал, что основным способом передачи действий по 

приготовлению блюда является употребление глагола в повелительном наклонении: 
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